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V I U  E N  F A M Í L I A V I U  E N  F A M Í L I A

Family Area de la Platja Cristall 
de Miami Platja

• La Family Area és un espai obert a les famílies on trobaràs divers material de joc que podràs gaudir 
de forma gratuïta. També disposa de canviador de nadons i d’altres facilitats.

• La Family Area es un espacio abierto a las familias donde encontrarás diferente material de juego del 
que podrás disfrutar de forma gratuita. También dispone de cambiador de bebés y otras facilidades.

• La Family Area est un espace pour des familles, ou on peut trouver des différents matériaux de jeu 
pour jouir gratuitement. On dispose aussi d’une table à langer et d’autres équipements. 

• The Family Area is a space for families where you will find different toys which you can enjoy for free. 
There is also a baby changing table and other facilities.

• Die Family Area ist ein Bereich für Familien, wo man verschiedenes Spielmaterial kostenlos benutzen 
kann. Es steht auch ein Wickeltisch zur Verfügung und andere Einrichtungen. 

• A Mont-roig i Miami s’ha implantat una cam-
panya de seguretat infantil, per tal que les 
famílies que s’allotgen i visiten el municipi, 
tinguin una estada tranquil·la i gaudeixin del 
seu temps en família. Per això, a les oficines 
de turisme hi trobareu informació i consells a 
més de polseres infantils identificatives. 

• En Mont-roig y Miami se ha implantado una 
campaña de seguridad infantil, para que las 
familias que se alojen y visiten el municipio, 
tengan una estancia tranquila y disfruten de 
su tiempo en familia. Por eso, en las oficinas 
de turismo encontraréis información y conse-
jos además de pulseras infantiles identificati-
vas. 

• Mont-roig et Miami a implanté une campagne 
de sécurité infantile, pour que les familles qui 
se logent et visitent la ville, aient un séjour 
tranquille et jouissent de leur temps en fa-

mille. C’est pour ça que, dans les offices de 
tourisme vous trouverez de l’information et 
des conseils en plus des bracelets infantiles 
d’identification. 

• Mont-roig and Miami has implement a kid’s 
security campaign, so that the families that 
stay here and visit our town, have a peaceful 
stay and enjoy their family time. Therefore, at 
the tourism offices you will find information 
and tips and also the identification bracelets. 

• Mont-roig und Miami hat eine Sicherheits-
kampagne für Kinder eingeführt, damit die 
Familien, die hier ihren Urlaub verbringen 
und unsere Stadt besuchen, einen erholsa-
men Aufenthalt mit ihren Familien genieβen 
können. Hierfür bekommen Sie in den Turiste-
ninformationsbüros nützliche Infos und Tipps 
und auβerdem Identifikationsarmbänder für 
Kinder.

11.00 - 14.00 h  / 17.00 - 20.00 h

De dilluns a diumenge
De lunes a domingo
De lundi à dimanche
From Monday to Sunday
Von Montag bis Sonntag

Del 26/06 al 02/09
Campanya
de seguretat infantil
Campaña De SeguriDaD infantil / Campagne De SéCurité infantile 
KiD’S Safety Campaign / Kampagne für KinDerSiCherheit

Family Area
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2·9·16·23·30/07Ioga 
en família
yoga en familia / yoga en famille
family yoga / familien yoga 0E

Pèrgola de la Platja Cristall de Miami Platja

• A través d’aquesta activitat pares i fills connecten emocions, desenvolupen l’atenció i la 
relaxació mentre practiquen diferents postures de ioga. Una forma diferent de compartir 
una estona grans i petits. 

• A través de esta actividad padres e hijos conectan emociones, desarrollan la atención y la 
relación mientras practican diferentes posturas de yoga. Una forma diferente de compartir 
un rato agradable mayores y pequeños. 

• À travers de cette activité parents et enfants connectent émotions, développent l’attention 
et la relaxation, pendant qu’ils pratiquent les différentes postures de yoga. Une autre façon 
de partager un moment entre petits et grands. 

• At this activity parents and children connect emotions, develop attention and relaxation 
while they do different yoga poses. A different manner of sharing a while between big and 
small.  

• Anhand dieser Aktivität verbinden Eltern und Kinder Emotionen, entwickeln Auf-
merksamkeit und Entspannung während sie verschiedene Yogastellungen ausüben. Eine 
andere Art gemeinsam eine Weile zu verbringen.

19.30 h DILLUNS
LUNES
LUNDI 
MONDAY 
MONTAGCaT
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6·13·20·27/08

Tallers 
infantils

tallereS infantileS / atelierS infantileS
KiD’S WorKShopS / KinDer WorKShopS

3·10·17·31/07

• Apunta’t als tallers més frescos de l’estiu! Tallers creatius i lúdics per a nens i nenes a 
partir de 5 anys. Aforament limitat. Inscripcions a la Family Area. 

• ¡Apúntate a los talleres más frescos del verano! Talleres creativos y lúdicos para niños y 
niñas a partir de 5 años. Aforo limitado. Inscripciones en la Family Area.

• Participe aux ateliers plus frais de l’été ! Ateliers créatifs et ludiques pour garçons et filles 
à partir de 5 ans. Capacité limitée. Inscriptions à la Family Area.

• Suscribe to the super fresh summer workshops! Creative and play workshops for boys 
and girls from 5 years and up. Limited capacity.  Applications at the Family Area.

• Mach’ mit bei den superfrischen Sommer Workshops! Kreative und spielerische Works-
hops für Kinder ab 5 Jahren. Beschränkte Kapazität. Anmeldungen in der Family Area.

Family Area de la Platja Cristall de Miami Platja 19.00 h

ViSereS en 3D
3/07

titelleS marinereS
7/08

VaiXellS De Vela
21/08

molinetS De Vent
28/08

ComplementS De 
photoCall mariner

14/08

tamBorS tam tam
10/07

garlanDeS 
De feSta maJor

17/07

eStelS De paper
31/07

DIMARTS 
MARTES 
MARDI 
TUESDAY 
DIENSTAG
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V I U  E N  F A M Í L I AV I U  E N  F A M Í L I A



Cinema 
a la fresca
Cine / Cinéma / Cinema / Kino

29/06 6·13·27/07 3·10·17·31/08

0E

+12 +12

+6 +6

+10 +10

TP TP

Dos padres por desigual Piratas del Caribe: la venganza 
de Salazar

Pèrgola de la Platja 
Cristall de Miami Platja

Pèrgola de la Platja 
Cristall de Miami Platja

Pèrgola de la Platja 
Cristall de Miami Platja

Pèrgola de la Platja 
Cristall de Miami Platja

Pèrgola de la Platja 
Cristall de Miami Platja

Pèrgola de la Platja 
Cristall de Miami Platja

Pèrgola de la Platja 
Cristall de Miami Platja

Pèrgola de la Platja 
Cristall de Miami Platja

Divendres, 29 de juny
Viernes, 29 de junio
Vendredi, 29 juin
Friday, June 29th

Freitag, 29. Juni

Divendres, 3 d’agost
Viernes, 3 de agosto
Vendredi, 3 août
Friday, August 3th

Freitag, 3. August

Divendres, 6 de juliol
Viernes, 6 de julio
Vendredi, 6 juillet
Friday, July 6th                    
Freitag, 6. Juli

Divendres, 10 d’agost
Viernes, 10 de agosto
Vendredi, 10 août
Friday, August 10th

Freitag, 10. August

Divendres, 13 de juliol
Viernes, 13 de julio
Vendredi, 13 juillet
Friday, July 13th                     
Freitag, 13. Juli

Divendres, 17 d’agost
Viernes, 17 de agosto
Vendredi, 17 août
Friday, August 17th

Freitag, 17. August

Divendres, 27 de juliol
Viernes, 27 de julio
Vendredi, 27 juillet
Friday, July 27th                    
Freitag, 27. Juli

Divendres, 31 d’agost
Viernes, 31 de agosto
Vendredi, 31 août
Friday, August 31th

Freitag, 31. August

22.00 h 22.00 h

22.00 h 22.00 h

22.00 h 22.00 h

22.00 h 22.00 h

La Bella y la Bestia Paddington 2

Ferdinand Coco

Jumanji: Bienvenidos a la Jungla El Gran Showman

V I U  E N  F A M Í L I A V I U  E N  F A M Í L I A



Animacions 
infantils
animaCioneS infantileS / animationS infantilS
KiD’S entertainment / KinDer animationen

8·15·29/07

5·12·19/08

0E

•Els diumenges d’estiu a la tarda són molts divertits! Hi trobareu animacions infantils refrescants i entre-
tingudes com la festa de l’escuma, balls i danses, malabars i sobretot gresca, molta gresca! 

•¡Los domingos de verano por la tarde son muy divertidos! Encontraréis animaciones infantiles refres-
cantes y entretenidas como la fiesta de la espuma, bailes y danzas, malabares y sobretodo diversión, 
¡mucha diversión! 

•Les dimanches d’été les soirs sont très amusants à Miami Platja! Vous trouverez les animations pour 
des enfants rafraîchissantes et amusantes comme la fête de la mousse,  toboggans urbains, cocagnes  
et des jeux animés. 

• Sunday afternoons in summer are very funny in Miami Platja! We will enjoy refreshing and enjoyable 
kid’s entertainments, like the foam party, urban slides, and other funny games. 

• Sonntags abends im Sommer geht es in Miami Platja lustig zu! Es gibt erfrischende und unterhaltsame 
Animationen für Kinder, wie die Schaumparty, Rutschbahnen und andere lustige Spiele. 

Festa de l’escuma

Diumenge, 12 d’agost
Domingo, 12 de agosto
Dimanche, 12 août
Sunday, August 12th

Sonntag, 12. August

Diumenge, 5 d’agost
Domingo, 5 de agosto
Dimanche, 5 août
Sunday, August 5th

Sonntag, 5. August

La festa dels 
més Tumàcats

Pèrgola de 
la Platja Cristall
de Miami Platja

Pèrgola de 
la Platja Cristall
de Miami Platja

Pèrgola de 
la Platja Cristall
de Miami Platja

Pèrgola de 
la Platja Cristall
de Miami Platja

Pèrgola de 
la Platja Cristall
de Miami Platja

Pèrgola de 
la Platja Cristall
de Miami Platja

Diumenge, 19 d’agost
Domingo, 19 de agosto
Dimanche, 19 août
Sunday, August 19th

Sonntag, 19. August

19.00 h 19.00 h

19.00 h

19.00 h

19.00 h

19.00 h

Aquafesta
Diumenge, 8 de juliol
Domingo, 8 de julio
Dimanche, 8 juillet
Sunday, July 8th

Sonntag, 8. Juli

Festa sabonera
Diumenge, 15 de juliol
Domingo, 15 de julio
Dimanche, 15 juillet
Sunday, July 15th

Sonntag, 15. Juli

Trasgos

Hopa-li

Diumenge, 29 de juliol
Domingo, 29 de julio
Dimanche, 29 juillet
Sunday, July 29th

Sonntag, 29. Juli
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V I U  E X P E R I È N C I E S V I U  E X P E R I È N C I E S

4·11·18/07

1·8·22·29/08

El Mont-roig 
Medieval
el mont-roig meDieVal / le mont-roig méDiéVal
meDieVal mont-roig / mittelalterliCheS mont-roig

Oficina de Turisme de l’Església Vella
C. Major, 2. Mont-roig del Camp

• Coneix la història i les curiositats de Mont-roig durant l’època medieval, de la mà del Centre 
d’Estudis Mont-rogencs, una excursió nocturna que et sorprendrà! 

• Conoce la historia y las curiosidades de Mont-roig durante la época medieval, de la mano 
del Centre d’Estudis Mont-rogencs, ¡una excursión nocturna que te sorprenderá! 

• Découvrez l’histoire et les curiosités de Mont-roig pendant l’époque médiéval, expliqué par 
le Centre d’Estudis Mont-rogencs, une excursion nocturne que vous surprendra ! 

•  Know the history and curiosities about Mont-roig during the medieval times,  by the hand of  
Centre d’Estudis Mont-rogencs, an amazing night walk! 

• Lernen Sie die Geschichte und Kuriositäten von Mont-roig während des Mittelalters kennen, 
erzählt vom Centre d’Estudis Mont-rogencs, eine überraschende Nachtwanderung! 

22.00 h

Organitza: Centre d’Estudis Mont-rogencs

3E3-12

5E+12

• Places limitades / Plazas limitadas / Places limitées / Limited places / Plätze sind beschränkt
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• Informació i venda de tiquets: Oficina de Turisme de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Información y venta de tíquets: Oficina de Turismo de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Information et vente de tickets: Office de Tourisme de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Information and tickets sale: Tourism Office at Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Informationen und Ticketsverkauf: Touristeninformation am Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com

• CATALÀ / CATALÁN / CATALAN / CATALAN / KATALANISCH
• CASTELLÀ / CASTELLANO / ESPAGNOL / SPANISH / SPANISCH



V I U  E X P E R I È N C I E S V I U  E X P E R I È N C I E S

5·19/07

2·16·30/08

Històries de Pirates, 
el saqueig de Miramar!
hiStoriaS De pirataS, el Saqueo De miramar / hiStoireS De pirateS, le pillage De miramar /
taleS of pirateS, the looting of miramar / piratengeSChiChten, Die plünDerung Von miramar

• Si us apassiona l’interessant món dels pirates que solcaven el mar Mediterrani al segle XV, no us 
podeu perdre aquesta visita guiada. Un intèrpret de patrimoni històric us traslladarà a l’episodi 
real d’atac pirata més ben documentat de la Costa Daurada, l’atac dels pirates a Miramar!

• Si os apasiona el interesante mundo de los piratas que surcaban el mar Mediterráneo en 
el siglo XV, no os podéis perder esta visita guiada. Un intérprete de patrimonio histórico os 
trasladará al episodio real de ataque pirata mejor documentado de la Costa Dorada, ¡el 
ataque de los piratas a Miramar!

• Si vous êtes passionnés par le monde intéressant des pirates qui ont sillonné la mer Médi-
terranée au 15ème siècle, vous ne pouvez pas manquer cette visite guidée. Un interprète 
du patrimoine historique vous mettra à l’épisode réel d’attaque de pirates le mieux docu-
menté de la Costa Daurada, l’attaque de pirates sur Miramar!

• If you are passionate about the interesting world of pirates who sailed the Mediterranean 
Sea in the 15th century, you cannot miss this guided tour. An interpreter of historical heri-
tage will take you to the best-documented pirate attack episode on the Costa Daurada, the 
pirate attack on Miramar!

• Wenn Sie sich für die interessante Welt der Piraten begeistern, die im 15. Jahrhundert das 
Mittelmeer befahren haben, dürfen Sie diese geführte Tour nicht verpassen. Ein Interpret 
des historischen Erbes wird Sie in den am besten dokumentierten Piratenangriff an der 
Costa Dorada versetzen, der Piratenangriff auf Miramar!

El Torreó, Miami Platja 20.00 h 2E7-12

5E+12

• Places limitades / Plazas limitadas / Places limitées / Limited places / Plätze sind beschränkt

• Activitat no recomanada per a menors de 10 anys / Actividad no recomendada para menores de 10 años /   
Activité non recommandée pour les enfants de moins de 10 ans / Activity not recommended for children under 
10 years  / Aktivität nicht für Kinder unter 10 Jahren empfohlen.
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• Informació i venda de tiquets: Oficina de Turisme de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Información y venta de tíquets: Oficina de Turismo de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Information et vente de tickets: Office de Tourisme de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Information and tickets sale: Tourism Office at Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Informationen und Ticketsverkauf: Touristeninformation am Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com

• CASTELLÀ / CASTELLANO / ESPAGNOL / SPANISH / SPANISCH



6·13·20·27/07

3·10·17·24·31/08

• CATALÀ / CATALÁN / CATALAN / CATALAN / KATALANISCH
• CASTELLÀ / CASTELLANO / ESPAGNOL / SPANISH / SPANISCH
• ANGLÈS / INGLÉS / ANGLAIS / ENGLISH / ENGLISCH
• FRANCÈS / FRANCÉS / FRANÇAIS / FRENCH / FRANZÖSISCH 
• ALEMANY / ALEMÁN / ALLEMAND / GERMAN / DEUTSCH

V I U  E X P E R I È N C I E S V I U  E X P E R I È N C I E S

• Excursió guiada que et permetrà conèixer la història de Mont-roig i el paisatge que va 
captivar a l’artista Joan Miró. Descobreix on es va gestar el seu univers i la seva obra.

 Itinerari: Ermita de la Mare de Déu de la Roca, nucli de Mont-roig i Mas Miró.
• Excursión guiada que te permitirá conocer la historia de Mont-roig y el paisaje que cautivó 

al artista Joan Miró. Descubre dónde se gestó su universo y su obra.
 Itinerario: Ermita de la Mare de Déu de la Roca, núcleo de Mont-roig y Mas Miró. 
• Visite guidée qui vous permettra de découvrir l’histoire de Mont-roig et le paysage qui a 

captivé l’artiste Joan Miró. Découvrez le lieu où ont été créés son univers et son œuvre.
 Itinéraire: Ermitage de la Mare de Déu de la Roca, Mont-roig et Mas Miró
• Guided tour that will allow you to discover Mont-roig’s history and the landscape that 

captivated the artist Joan Miró. Discover where his universe and his work were created.
 Itinerary: Hermitage of Mare de Déu de la Roca, Mont-roig and Mas Miró.
• Geführter Ausflug, bei dem Sie die Geschichte und Landschaft von Mont-roig kennenlernen 

werden, jene Plätze, die den Künstler Joan Miró in ihren Bann gezogen haben. Entdecken 
Sie, wo sein Universum und seine Werke entstanden sind.

 Route: Einsiedelei Mare de Déu de la Roca, Mont-roig und Mas Miró.

Pl. de Tarragona de Miami Platja 
(parada autobús)

• Places limitades / Plazas limitadas / Places limitées / Limited places / Plätze sind beschränkt

• Informació i venda de tiquets: Oficina de Turisme de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Información y venta de tíquets: Oficina de Turismo de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Information et vente de tickets: Office de Tourisme de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Information and tickets sale: Tourism Office at Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Informationen und Ticketsverkauf: Touristeninformation am Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
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9.30 a 13.30 h

Miró 
i Mont-roig
miró y mont-roig / miró et mont-roig
miró anD mont-roig / miró unD mont-roig

5E8-12

11E+12



14·28/07

11·25/08

V I U  E X P E R I È N C I E S V I U  E X P E R I È N C I E S

• Excursió guiada a peu fins a l’Espai d’Interès Natural de la Mare de Déu de la Roca, on 
podràs gaudir d’una càlida posta de sol, sopar a la fresca, i si el temps ho permet, observar 
els estels en aquest entorn únic i singular. És imprescindible portar calçat adequat per 
caminar, aigua, llanterna i sopar.

• Excursión guiada a pie hasta el Espacio de Interés Natural de la Mare de Déu de la Roca, 
donde podrás disfrutar de una cálida puesta de sol, cenar al aire libre, y si el tiempo lo 
permite, observar las estrellas en este entorno único y singular. Es imprescindible llevar 
calzado adecuado para caminar, agua, linterna y cena.

• Visite guidée à pied jusqu’à la zone d’intérêt naturel de la Mare de Déu de la Roca, où vous 
pourrez profiter d’un coucher de soleil chaud, dîner dehors, et si le temps le permet, ob-
server les étoiles dans cet environnement unique. Il est essentiel de porter des chaussures 
appropriées pour la marche, l’eau, la lanterne et le dîner.

• Guided walking tour to the Area of Natural Interest Mare de Deu de la Roca, where you 
can enjoy a warm sunset, dine outdoors, and, weather permitting, observe the stars in this 
unique environment. It is essential to wear appropriate footwear for walking, water, lantern 
and dinner.

• Geführte Wanderung bis zum Naturgebiet Mare de Déu de la Roca, wo Sie einen warmen 
Sonnenuntergang genießen, im Freien speisen und bei gutem Wetter die Sterne in dieser 
einzigartigen Umgebung beobachten können. Wichtig mitzubringen: angemessenes 
Schuhwerk zum Laufen, Wasser, Laterne und Abendbrot.

Parc de l’Era de Mont-roig del Camp 6E+8

• Places limitades / Plazas limitadas / Places limitées / Limited places / Plätze sind beschränkt

• Informació i venda de tiquets: Oficina de Turisme de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Información y venta de tíquets: Oficina de Turismo de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Information et vente de tickets: Office de Tourisme de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Information and tickets sale: Tourism Office at Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Informationen und Ticketsverkauf: Touristeninformation am Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
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19.30 h

4,7 km 120 m

Una posta de sol
a l’Areny
una pueSta De Sol en la montaña Del areny / un CouCher De Soleil à la montagne 
l’areny / a SunSet at the areny mountain / ein Sonnenuntergang im areny Berg

• CATALÀ / CATALÁN / CATALAN / CATALAN / KATALANISCH
• CASTELLÀ / CASTELLANO / ESPAGNOL / SPANISH / SPANISCH
• ANGLÈS / INGLÉS / ANGLAIS / ENGLISH / ENGLISCH
• FRANCÈS / FRANCÉS / FRANÇAIS / FRENCH / FRANZÖSISCH 



V I U  E X P E R I È N C I E S V I U  E X P E R I È N C I E S

8·29/07

5·19/08

Escape Room
“Operació Joan Miró”
eSCape room “operaCión Joan miró” / eSCape room “opération Joan miró” / 
eSCape room “Joan miró operation” / eSCape room “operation Joan miró”

• Preparats per viure una experiència única?
 Arriba a Mont-roig Miami el primer Escape Room Outdoor a l’aire lliure i en plena natura. 

Una activitat que combina la intriga de resoldre enigmes amb la vinculació i obra del genial 
artista. Atreviu-vos a resoldre l’operació Joan Miró mentre descobriu el territori!

• ¿Preparados para vivir una experiencia única?
 Llega a Mont-roig Miami el primer Escape Room Outdoor al aire libre y en plena naturale-

za. Una actividad que combina la intriga de resolver enigmas con la vinculación y obra del 
genial artista. ¡Atreveos a resolver la operación Joan Miró mientras descubrís el territorio!

• Prêt à vivre une expérience unique?
 Le premier Escape Room Outdoor arrive à Mont-roig Miami, en plein air et en pleine 

nature. Une activité qui combine l’intrigue de résoudre des énigmes avec le lien et l’œuvre 
du grand artiste. Osez résoudre l’opération Joan Miró en découvrant le territoire!

• Ready to live a unique experience?
 The first Outdoor Escape Room arrives to Mont-roig Miami, in the heart of the countryside. 

An activity that combines the intrigue of solving enigmas with the bond and work of the 
great artist. Dare to resolve the Joan Miró operation while discovering the territory!

• Bereit für eine einzigartige Erfahrung?
 Mont-roig Miamis erster Outdoor Escape Room inmitten der Natur. Eine Aktivität, die 

Intrige, Rätsel und das Werk des großen Künstlers verbindet. Trauen Sie sich, die Operation 
Joan Miró zu lösen, während Sie das Inland entdecken!

Parc de l’Era de Mont-roig del Camp

• Places limitades / Plazas limitadas / Places limitées / Limited places / Plätze sind beschränkt

• Informació i venda de tiquets: Oficina de Turisme de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Información y venta de tíquets: Oficina de Turismo de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Information et vente de tickets: Office de Tourisme de Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Information and tickets sale: Tourism Office at Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
• Informationen und Ticketsverkauf: Touristeninformation am Pl. de Tarragona. 977 810 978 / turisme@mont-roig.com
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10.30 h 10E+8

• CATALÀ / CATALÁN / CATALAN / CATALAN / KATALANISCH
• CASTELLÀ / CASTELLANO / ESPAGNOL / SPANISH / SPANISCH
• ANGLÈS / INGLÉS / ANGLAIS / ENGLISH / ENGLISCH



V I U  E X P E R I È N C I E S V I U  E X P E R I È N C I E S

12/08

13/08

LES NITS AL MAS MIRó
Sopar sota les estrelles
laS noCheS en el maS miró. Cenar BaJo laS eStrellaS / leS nuitS au maS miró. Dîner SouS leS étoileS / 
nightS at maS miró. Dinner unDer the StarS / näChte im maS miró. aBenDeSSen unter Den Sternen

• Una nit màgica per endinsar-se en l’univers mironià des del mateix lloc on Joan Miró el va 
concebre, el Mas Miró.

	 Inclou: Visita en exclusiva al Mas Miró, sopar als jardins del Mas, xerrada sobre la cèlebre sèrie 
“Les Constel·lacions” de Joan Miró i observació de l’univers des de la torre del Mas Miró.

• Una noche mágica para adentrarse en el universo mironiano desde el mismo lugar en el que 
Joan Miró lo concibió, el Mas Miró.

 Incluye: Visita en exclusiva al Mas Miró, cena en los jardines del Mas, conferencia sobre la 
célebre serie “Les Constel·lacions” de Joan Miró y observación del universo desde la torre del 
Mas Miró.

• Une nuit magique pour s’introduire dans l’univers Miró à partir du même endroit où Joan Miró 
le conçut, le Mas Miró.

 Contient:	Visite exclusive du Mas Miró, dîner aux Jardins du Mas, conférence sur la célèbre 
série “Les Constellations” de Joan Miró et observation de l’univers depuis la tour du Mas Miró.

• A magical night to enter Miró’s universe from the same place where Joan Miró conceived it, the 
Mas Miró.

 Includes: Exclusive visit to the Mas Miró, dinner at the Mas’ Gardens, talk on the famous series 
“The Constellations” by Joan Miró and observation of the universe from the Mas Miró’s tower.

• Eine magische Nacht, um sich in das Miró-Universum zu begeben, an dem Ort, an dem Joan 
Miró es konzipierte, das Mas Miró.

 Beinhaltet: Exklusiver Besuch des Mas Mirós, Abendessen in den Gärten des Mas, Vortrag über 
die berühmte Serie “Die Konstellationen” von Joan Miró und Beobachtung des Universums vom 
Mas Miró Turm aus.

Mas Miró
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20.00 h

60E

Organitza:

• CASTELLÀ / CASTELLANO / ESPAGNOL / SPANISH / SPANISCH

• CATALÀ / CATALÁN / CATALAN / CATALAN / KATALANISCH

• Places limitades / Plazas limitadas / Places limitées / Limited places / Plätze sind beschränkt

• Informació: Mas Miró. 977 179 158 / info@masmiro.com
• Información: Mas Miró. 977 179 158 / info@masmiro.com
• Information: Mas Miró. 977 179 158 / info@masmiro.com
• Information: Mas Miró. 977 179 158 / info@masmiro.com
• Informationen: Mas Miró. 977 179 158 / info@masmiro.com



V I U  L E S  F E S T E S V I U  L E S  F E S T E S

Dissabte, 30 de juny:
19.00 h Arribada de la Lluna Roja
21.00 h Cercavila de Torxes amb la Lluna 
Roja i els clans, els tabalers i els grallers.
22.30 h Sopar de germanor pirata amb servei 
de bar.
01.00 h Nit de Foc amb malabars i acrobàcies.
Diumenge, 1 de juliol:
11 a 13.30 h Activitats pirates per a nens.
13.30 h Batalla d’andròmines.
14.30 h Dinar de comiat 
16.00 h Batalla de colors entre clans

Sábado, 30 de junio:
19.00 h Lllegada de la Lluna Roja
21.00 h Pasacalles de antorchas con la 
Lluna Roja y los clanes, los tamborileros y los 
gralleros.
22.30 h Cena de hermandad pirata con 
servicio de bar.
01.00 h Noche de fuego con malabares y 
acrobacias
Domingo, 1 de julio:
11 a 13.30 h Actividades  piratas para niños.
13.30 h Batalla de andróminas.
14.30 h Comida de despedida.
16.00 h Batalla de colores entre clanes.

Samedi, 30 de juin:
19.00 h Arrivée de la Lluna Roja
21.00 h Parade des torches avec la Lluna 
Roja et les clans, les tambourineurs et les 
« grallers ».
22.30 h Diner de fraternité pirate avec service 
de bar.

01.00 h Nuit du feu avec jongleries et 
acrobaties. 
Dimanche, 1 de juillet:
11 a 13.30 h Activités pirates pour enfants.
13.30 h Bataille des bateaux.
14.30 h Déjeuner d’adieu
16.00 h Bataille de couleurs entre clans

Saturday, 30th June:
19.00 h Lluna Roja’s arrival 
21.00 h Torches parade with Lluna Roja and 
the clans, the” tabalers” and the “grallers”.
22.30 h Pirate’s fraternity dinner with bar 
service.
01.00 h Fire Night with juggling and 
acrobatics.
Sunday, 1st July:
11 a 13.30 h Pirate’s activities for kids. 
13.30 h Boats battle. 
14.30 h Farewell lunch.
16.00 h Batlle of colours between the clans

Samstag, 30. Juni:
19.00 Uhr Ankunft der Lluna Roja
21.00 Uhr Fackelumzug mit Lluna Roja und 
Clans, den „tabalers“ und den „grallers“.
22.30 Uhr Piratenabendessen mit Bar Service. 
01.00 Uhr Nacht des Feuers mit Jongllieren 
und Akrobatik.
Sonntag, 1. Juli:
11 a 13.30 Uhr Piratenaktivitäten für Kinder.
13.30 Uhr Bootsschlacht.
14.30 Uhr Abschiedsabendessen.
16.00 Uhr Farbenschlacht zwischen Clans

• La Cala dels Vienesos acollirà als pirates més temuts de la Mediterrània i dos dies 
plens d’activitats familiars, nit de foc i música en viu, espectacles itinerants, batalla 
d’andròmines i un mercat artesanal. 

• La Cala dels Vienesos acogerá a los piratas más temidos del Mediterráneo y dos 
días llenos de actividades familiares, noche de fuego y música en vivo, espectáculos 
itinerantes, batalla de andróminas y  un mercado artesanal. 

• À la Cala dels Vienesos il y aura les pirates les plus craints de la Méditerranée et deux 
jours d’activités familials, nuit du feu et musique en directe, spectacles itinérants, 
bataille de bateaux et un marché artisanal. 

• At Cala dels Vienesos we will have the most fearsome pirates of the Mediterranean 
Sea, during two days full of family activities, a fire night and live music, itinerant 
shows, a boats battle and a handicraft market.

• Diegefürchtesten Piraten des Mittelmeeres treffen sich in Cala dels Vienesos. Zwei 
Tage voller Aktivitäten für Familien, die Nacht des Feuers und live Musik, Wanders-
hows, eine Bootsschlacht und ein Kunsthandwerksmarkt.

Cala dels 
Vienesos de 
Miami Platja

• 30 de juny i 1 de juliol MERCAT PIRATA. D’11.00 a 22.00 h
• 30 de junio y 1 de julio MERCADO PIRATA. De 11.00 a 22.00 h
• 30 juin et 1er de juillet MARCHÉ PIRATE. D’11.00 à 22.00 h
• 30th June and 1st July PIRATE’S MARKET. From 11.00 to 22.00 h
• 30. Juni und 1. Juli PIRATENMARKT. Von 11.00 bis 22.00 Uhr

llunaroja.miami@gmail.com
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Festa Pirata
i mercat d’artesania
fieSta pirata y merCaDo De arteSanía / fête pirate et marChé artiSanal / pirateS 
party anD hanDiCraft marKet / piratenfeSt unD KunSthanDWerKSmarKt

Organitza: Associació Lluna Roja

0E

30/06

1/07



V I U  L E S  F E S T E S V I U  L E S  F E S T E S

Festa Major
de Sant Jaume

Fira
Cullerada

C. d’Aureli Maria Escarré – Mont-roig del Camp

• Una de les fires més antigues de Catalunya, que enguany arriba a la 137a edició, una fira de 
gastronomia singular, on els productes alimentaris de qualitat i els productes de proximitat i de la 
nostra terra són els protagonistes. 

• Una de las ferias más antiguas de Cataluña, que este año llega a la  137ª edición, una feria de 
gastronomía singular, donde los productos alimentarios de calidad y los productos de proximidad 
y de nuestra tierra son los protagonistes.

• Une des foires  les plus anciennes de  Catalogne, que cette année arrive à la 137ème édition, une 
foire de gastronomie singulière, où les produits alimentaires de qualité et les produits de proximité 
et de notre terre sont les protagonistes. 

• One of the most ancient trade fairs in Catalonia, which, this year, arrives to its 137th edition. A 
unique gastronomic fair, where the protagonists are quality food products and proximity product 
from our land.  

• Eine der ältesten Messen in Katalonien,  die dieses Jahr ihre 137. Ausgabe erreicht, eine einzi-
gartige Gastronomiemesse, wo Qualitätslebensmittel und regionale Produkte unseres Landes die 
Hauptrolle spielen.

18.00 - 24.00 h

Del 3 al 5 d’agost 
Del 3 al 5 de agosto 
Du 3 au 5 août 
From August 3th to 5th 
Vom 3. bis 5.  August

Del 20 al 28 de juliol 
Del 20 al 28 de julio 
Du 20 au 28 juillet 
From July 21st to al 28th 
Vom 20. Bis 28. Juli

Dissabte, 21 de juliol  – 11.00 a 14.00 h i de 17.00 a 21.00 h Festa de la N-340
Sábado, 21 de julio  – 11.00 a 14.00 h y de 17.00 a 21.00 h Fiesta de la N-340
Samedi, 21 juillet  – 11 à 14.00 h et de 17.00 à 21.00 h Fête de la N-340
Saturday, July 21nd  – 11.00 to 14.00 h and  from 17.00 to 21.00 h the N-340 
Samstag, 21. Juli  – 11.00 – 14.00 Uhr und von 17.00 bis 21.00 
Uhr das N-340 Fest

Dimecres, 25 de juliol – 22.30 h Castell de focs artificials 
Miércoles, 25 de julio – 22.30 h Castillo de fuegos artificiales 
Mercredi, 25 juillet – 22.30 h Feux d’artifice 
Wednesday, July 25th – 22.30 h Fireworks
Mittwoch, 25. Juli – 22.30 Uhr Feuerwerk

MAR MUSIK FESTIVAL 
27 i 28 de juliol / 27 y 28 de julio
27 et 28 juillet / July 27th and 28th / 27. und 28. Juli

• Consulta tot el programa a: 
• Consulta todo el programa en: 
• Consultez tout le programme à: 
• Consult the whole programme at:
• Das ganze Programm:
   www.mont-roig.cat

Av. de Barcelona 
de Miami Platja

Platja Cristall de Miami Platja

Punta del Riu de Miami Platja
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Del 20 al 28 / 07 Del 3 al 5 / 08



V I U  L E S  F E S T E S

Nomad Del 22 al 26 / 08

Punta del Riu
de Miami Platja

• Per tercer any consecutiu, torna el Festival Nomad a Miami Platja. Una proposta alternativa 
i original que portarà fins la Punta del Riu diverses parades de moda, food trucks i una 
àmplia programació musical i d’animació per a totes les edats. 

• Por tercer año consecutivo vuelve el Festival Nomad a Miami Platja. Una propuesta alter-
nativa y original que llevará hasta la Punta del Riu diversos puestos de moda, food trucks y 
una amplia programación musical y de animación para todas las edades. 

• Pour le troisième année consécutive revient le Festival Nomade à Miami Platja. Une propos-
te alternative et originale, qui porte jusqu’à la Punta del Riu divers stands de mode, food 
trucks et une large programmation musicale et d’animation pour tous les âges. 

• For the third year will take place the Festival Nomad in Miami Platja. An alternative and 
original proposal, which brings different fashion stalls, food trucks and a huge music and 
entertainment programme for all ages. 

• Zum dritten Jahr wird das Nomad Festival in Miami Platja gefeiert. Ein alternatives und ori-
ginelles Ereignis, welches verschiedene Modestände, Food Trucks und ein umfangreiches 
Musikangebot und Entertainment für jedes Alter, am Punta del Riu zusammenbringt.

• Tot el dia • Todo el día • Toute la journée
• The whole day • Den ganzen Tag

© miestudio © miestudio
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www.nomadfestival.es

Activitats esportives
a la platja

aCtiViDaDeS DeportiVaS en la playa / aCtiVitéS SportiVeS Sur la 
plage SportS aCtiVitieS on the BeaCh / SportaKtiVitäten am StranD

V I U  L ’ E S P O R T

Zumba

Vòlei platja. Futbol platja. 
Estació de cal·listènia
Voley playa. fútbol playa. estación de 
calistenia / Beach volley. football de 
plage. Station de callisthénie / Beach 
volleyball. Beach soccer. Calisthenics 
station / Beach Volleyball. Strandfussball. 
Calisthenics anlage.

Dinamitzador esportiu
Dinamizador deportivo / 
Dynamiseur de sport / Sports 
dynamizer / Sport Dynamizer.

Pèrgola de 
la Platja Cristall 
de Miami Platja

• Instal·lacions esportives de la Platja Cristall 
• Instalacions Deportivas de la Platja Cristall
• Installations sportives de Platja Cristall
• Sports Area of Platja Cristall
• Sportplatz Platja Cristall

Dilluns i dimecres
Lunes y miércoles
Lundis et mercredis
Monday and Wednesday
Montags und Mittwochs

De 9.10 
a 10.00 h

De 18.30 a 20.30 h

Taitxitxuan Tonificació

Dimarts i divendres
Martes y viernes
Mardis et vendredis
Tuesdays and Fridays
Dienstags und Freitags

Dijous
Jueves
Jeudis
Thursdays
Donnerstags

0E

• De dilluns a divendres
• De lunes a viernes
• Du lundi au vendredi
• From Monday to Friday
• Von Montag bis Freitag



Sea 
experience

V I U  L ’ E S P O R T

50E

• Aquest estiu gaudeix del mar i de les millors 
experiències a la Base Nàutica!

• ¡Este verano disfruta del mar y de las 
mejores experiencias en la Base Náutica! 

• Cet été, profitez de la mer et des meilleures 
expériences à la base nautique!

• This summer enjoy the sea and the best 
experiences at the water sports centre!

• Diesen Sommer geniesse das Meer und die 
besten Erlebnisse am Wassersportcenter!

Tots els dimecres, Bateig de busseig al mar.
Todos los miércoles, Bautizo de buceo en el mar.
Chaque mercredi, Baptême de plongée dans la mer.
Every Wednesday, scuba diving baptism in the sea.
Jeden Mittwoch Tauchertaufe im Meer.

Base Nàutica 
de Miami Platja

Paddle Surf: 
1 hora: 10 €
2 hores: 18 €
3/4 hores: 25 €
5/8 hores: 40 €

Activitat Durada 7-14 anys 15-18 anys +18 anys
Ruta Natura en Kayak 2.30 h 15 € 22 € 30 €
Kayak & Snorkel 2.30 h 15 € 22 € 30 €
Atardecer en kayak 1.30 h 10 € 20 € 25 €
Snorkel 1.30 h 10 € 15 € 15 €

• Més informació: 675 982 632 – marnaturamiami@gmail.com
• Más información: 675 982 632 – marnaturamiami@gmail.com
• Plus d’information: 675 982 632 – marnaturamiami@gmail.com
• Further Information: 675 982 632 – marnaturamiami@gmail.com
• Mehr Infos: 675 982 632 – marnaturamiami@gmail.com
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Organitza:
Mar Natura

27·28/07

26·27/08

Caiac a la llum 
de la lluna
KayaK a la luz De la luna / KayaK au Clair De lune
moonlight KayaK / monDSChein KaJaK

V I U  L ’ E S P O R T

30E

• Viu una experiència única i gaudeix del mar a la 
llum de la lluna.

• Vive una experiencia única y disfruta del mar a la 
luz de la luna.

• Vivez une expérience unique et profitez de la mer 
au clair de la lune.

• Live a unique experience and enjoy the sea by 
moonlight.

• Erlebe ein einzigartiges Erlebnis und geniesse das 
Meer bei Mondlicht.

Base Nàutica 
de Miami Platja

27/07 · 21.00 h 
28/07 · 21.30 h
26/08 · 20.30 h
27/08 · 21.00 h

• Més informació: 675 982 632 – marnaturamiami@gmail.com
• Más información: 675 982 632 – marnaturamiami@gmail.com
• Plus d’information: 675 982 632 – marnaturamiami@gmail.com
• Further Information: 675 982 632 – marnaturamiami@gmail.com
• Mehr Infos: 675 982 632 – marnaturamiami@gmail.com
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• Sentir acordions tocar a l’Ermita de la Mare de Déu de la Roca, només passa un 
cop l’any! Una trobada d’acordionistes d’arreu en un indret ben singular.

• Escuchar tocar acordeones en la Ermita de la Mare de Déu de la Roca, ¡solo pasa 
un vez al año! Un encuentro de acordeonistas de todos los sitios en un entorno 
singular.

• Écouter jouer les accordéons à l’Ermitage Mare de Déu de la Roca, se produït 
seulement une fois par an! Un rencontre d’accordéonistes de partout à un environ-
nement exceptionnel.

• Hearing the accordions at the Hermitage Mare de Déu de la Roca, happens only 
once a year! A, meeting for accordionists from everywhere in a unique surroun-
ding.

• Akkordeons auf der Einsiedelei Mare de Déu de la Roca, hört man nur einmal im 
Jahr spielen! Ein Treffen für Akkordeonisten von überall her in einer einzigartigen 
Umgebung.

Ermita de la Mare 
de Déu de la Roca
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Cap de setmana
diatònic
fin De Semana DiatóniCo / WeeK-enD Diatonique
DiatoniC WeeKenD / DiatoniSCheS WoChenenDe

12·13·14·15/07

V I U  L A  M Ú S I C A

Organitza: Associació de Veïns Muntanya Roja
Col·labora: Ajuntament de Mont-roig del Camp

www.setdediatonic.cat

Sons de nit 
a l’Ermita

V I U  L A  M Ú S I C A

28/07

25/08

• El cicle de concerts “Sons de Nit a l’Ermita”, és un espectacle musical en un entorn únic, que 
només es pot viure a Mont-roig i Miami. Servei d’autobús.

• El ciclo de conciertos “Sons de Nit a l’Ermita”, es un espectáculo musical en un entorno único, que 
solo se puede vivir en Mont-roig y Miami. Servicio de autobús.

• Le cycle de concerts « Sons de Nit a l’Ermita » est un  spectacle musical dans un environnement 
unique, qu’on peut seulement vivre à Mont-roig et Miami. Service de bus.

• The concert series “Sons de Nit a l’Ermita”, is a music show at an unique surrounding, which only 
can be lived at Mont-roig and Miami. Bus service.

• Die Konzertreihe „Sons de Nit a l’Ermita“, ist eine Musikaufführung in einer einzigartigen Kulisse, 
die nur in Mont-roig und Miami erlebt werden kann. Bus Service.

0E0E

Concert amb el Duo 
Laia Masdeu 
i Jorge Varela

Concert amb Georgina 
Llauradó i Marc Torres 
amb un repertori de 
musicals

Ermita de la Mare de Déu de la Roca

Dissabte, 28 de juliol
Sábado, 28 de julio
Samedi, 28 juillet
Saturday, July 28th 
Samstag, 28. Juli

Dissabte, 25 de d’agost
Sábado, 25 de agosto
Samedi, 25 août
Saturday, August 25th

Samstag, 25. August

22.00 h
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Departament de Cultura de l’Ajuntament de Mont-roig del Camp



V I U  L A  M Ú S I C A

Petits 
sons de nit

29/07

26/08

• La gran novetat del cicle de concerts Sons de Nit a l’Ermita, són els concerts Petits Sons de Nit, 
adreçats als petits de casa. Tots a gaudir de la música!

• La gran novedad del ciclo de conciertos “Sons de Nit a l’Ermita”, son los conciertos “Petits Sons 
de Nit” dirigidos a los pequeños de la casa. ¡A disfrutar todos de la música!

• La grande nouveauté du cycle de concerts “Sons de Nit à l’Ermitage” sont les concerts “Petits 
Sons de Nits” adressés aux plus petits. Profitez tous de la musique!

• The great novelty of the concert series “Sons de Nit a l’Ermita” are the concerts “Petits Sons de 
Nit” geared towards kids. Everybody enjoy with music!

• Die grosse Neuheit der Konzertreihe “Sons de Nits a l’Ermita” sind die Konzerte “Petits Sons de 
Nit”, für unsere Jüngsten. Spass an der Musik für jedermann!

0E

Concert per a nens i 
nenes amb l’espectacle 
En Jon i el misteri del 
saxòfon a càrrec de 
Librusión

Concert per a nens i 
nenes amb l’espectacle 
El poble de la música a 
càrrec de Jordi Carré

Ermita de la Mare de Déu de la Roca

Diumenge, 26 de d’agost
Domingo, 26 de agosto
Dimanche, 26 août
Sunday, August 26th

Sonntag, 26. August

Diumenge, 29 de juliol
Domingo, 29 de julio
Dimanche, 29 juillet
Sunday, July 29th 
Sonntag, 29. Juli

19.00 h
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Departament de Cultura de l’Ajuntament de Mont-roig del Camp

V I U  L A  M Ú S I C A

Country

Pèrgola de la Platja Cristall de Miami Platja

• Els dijous podràs gaudir i participar del ball més tradcional dels 
Estats Units, el country.

• Los jueves podrás disfrutar y participar del baile más tradicional 
de los Estados Unidos, el country.

• Les jeudis, vous pouvez profiter et participer à la danse la plus 
traditionnelle des États-Unis, le country.

• On Thursdays you can enjoy and participate in the most tradi-
tional dance of the United States, the country.

• Donnerstags können Sie den aus den Vereinigten Staaten sta-
mmenden Country Tanz  bewundern und einfach mittanzen.

Organitza:
Associació Country Line Dance 
i altres balls de Mont-roig – Miami

22.00 h Dijous
Jueves
Jeudi
Thursday
DonnerstagCaT
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DILLUNS DIMARTS DIJOUS DIVENDRES DISSABTE DIUMENGEDIMECRES

ESTIU 2018banysdelluna MONT-ROIG MIAMI

Festa Pirata
Mercat d’artesania

Festa Pirata
Mercat d’artesania

Animació infantil
AQUAFESTA

Animació infantil
FESTA DE L’ESCUMA

Animació infantil
HOPA-LI

Animació infantil
FESTA DELS MÉS TUMÀCATS

Animació infantil
FESTA SABONERA

Animació infantil TRASGOS
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OFICINA DE TURISME DE MIAMI PLATJA
pl. de tarragona, s/n · miami platja

tel. 977 810 978 · turisme@mont-roig.com

OFICINA DE TURISME DE COSTA ZÈFIR
av. de Costa zèfir, 26 · miami platja

tel. 977 810 564

OFICINA DE TURISME DE LA PLATJA CRISTALL
platja Cristall, s/n · miami platja

tel. 977 810 978

OFICINA DE TURISME DE LES POBLES
Ctra. n-340, km. 1.139 · mont-roig del Camp

tel. 977 179 468 · fax. 977 179 545

OFICINA DE TURISME DE MONT-ROIG
C. major, 2 · mont-roig del Camp 

tel. 977 837 337

www.mont-roigmiami.cat 
turisme@mont-roig.com #montroigmiamiturisme
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